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随着新疆少数民族文学汉译作品的增多，
原作和译作的质量也备受关注。相比原作，译
作通常还具有一些原作所不具备的独特价值。
比如译作对原作的介绍、传播，往往还对第三
国、第三民族，甚至更多的国家、民族发生作
用，产生影响。

一部优秀的文学作品经译者进入另一个译
语读者的视野，是否还能保持原作的艺术魅
力，是由译者的知识储备、生活阅历、价值观
念、审美经验等决定的。所以，文学翻译要求
译者具有作家的文学修养和表现力。从翻译家
所需要的素质上讲，一位文学翻译者还需要兼
具作家与学者的双重角色。

维吾尔族青年翻译家狄力木拉提·泰来提致
力于将本民族优秀文学作品翻译成汉文。他不
仅是翻译家，也是诗人，而且多年在汉语学校
任教的经历使他也具备了学者的素质。从他翻
译的维吾尔长篇小说 《地脂梦》 可以看出，创
作一部合格的翻译作品，翻译家所需的基本素
质。

首先，翻译家需要懂得从宏观上选择优秀
的文学作品。维吾尔长篇小说 《地脂梦》 运用
细腻的叙述手法，描写小说主人公赛里木老
人，从南疆阿图什到北疆玛依布拉克 （地名）
40 余载的坎坷人生。小说中，从十几岁到 70
岁，从天真、充满想象的少年走向暮年，主人
公经历了生活与爱情的磨难，怀着对梦中玛依
布拉克执著的爱与追求，与恶劣的环境、坎坷
的命运进行抗争，演绎出传奇而生动的一生。
小说人物群像的刻画生动鲜明，给人留下深刻
印象。如美丽、聪慧、柔中带刚的阿依克孜，
豪爽大气的伊达叶提阿吉姆，热情仗义的艾希
买提，重情重义的居曼，勤劳、贤惠的莱丽罕
等等。作者阿尔斯兰·塔里甫是新疆哈密人，著
有长篇小说 《楼兰新传》《地脂梦》，中篇小说

集 《危险地三角》，短篇小说集 《白日做梦》，
作品曾获汗腾格里文学奖等奖项。

其次，译者还要有深入理解领悟原作思想
价值和审美意蕴的能力。在文学翻译中，译者
是一个身兼两重身份的人，“对于原作来说，他
是个读者，是原作信息的接受者，但对于译作
来说，他又是个放送者、输出者”。因此，在进
行文学翻译中，译者首先要做一名合格的读
者。文学接受的过程，首先是对于原文语言符
号层的穿透、对意蕴的深入，这需要译者多次
介入，在不断反复中求得螺旋式的理解深入，
对作者原意、文本意义的解读，会呈现出无限

性的态势。对原文的接受过程融注了译者的感
觉、知觉、想象、联想、情感、理解领悟等多
种心理因素。

理解领悟是译者对原文的接受中不可缺少
的一种心理活动。文学审美接受的整个过程都
贯穿着活跃的形象思维，其中更蕴涵着理性的
判断、认识和体悟。在译者对原文的接受过程
中，有了理解和领悟，整个接受过程才会由浅
入深、由表及里，才能全面领会原文的思想价
值、艺术特色和审美意蕴。译者在翻译这部作
品时，完全把自己投入到翻译对象中，体会原
作者的创作情绪，最终用自己娴熟的表达手段
和文学性语言，使之艺术地呈现。

理解是建立在译者的文化积淀、艺术修
养、认知能力等基础之上的，这也是说译者同
时需要较高的文化素养。在小说 《地脂梦》
中，南北疆维吾尔族的生活特点、习俗，包括
当地的地势地貌都一一呈现。其中，描写维吾
尔人的麦西来甫的情景惟妙惟肖，让人如临其
境，好像隐隐约约就能听见赛里木老人悠扬的
木卡姆歌曲在耳边萦绕。这其中，对一些维尔
维吾尔文的社会文化意义的理解，需要译者有
较深厚的传统文化积淀。同时，还需要敏锐的
艺术判断力和感受力。只有这样，译者才能对
原文语言由表层进入深层的理解，有了深入的

理解，反过来又会激荡起丰富的想象，激发出
更饱满的情感，在多种心理因素的“合力”作
用下，实现文学审美再创造。

由此可见，文学翻译是一个完整过程，尤
其是译者这一环节至关重要，译者的个性学
养、审美情趣、意识形态、风格表现是翻译的
焦点。

当然，译者在充分理解原作的基础上，一
方面要尽可能准确地传达原文的各种信息，另
一方面还要考虑译文读者的接受程序。因为译
文读者的文化背景、生活阅历、价值观念、审
美经验等决定着他从文本语言中体会原作者意
图的多寡、深浅。所以，文学翻译要求译者具

有作家的文学修养和表现力。在这方面，青年
翻译家狄力木拉提·泰来提作为诗人的身份使他
的译作表现出极强的文学性，诗歌创作为他的
文学翻译之路奠定了坚实的基础。

狄力木拉提于1997年翻译了维吾尔文诗集
《生命的里程》。这是维吾尔族作家、诗人阿不
都热铁木·乌铁库尔的诗集，由新疆人民出版社
出版。这本译作受到老一辈翻译家和读者的一
致好评。此后，他先后翻译了 《被沙漠埋没的
古城》《越过天险的人们》《心山》《乌兹别克民
歌》《岩石上的血迹》《瓜果情》《龟兹红日》和

《哈密阔克甫》等长篇小说，还有一些中篇小说

集、民歌、史料、学术论文、影视剧本等等。
除了上述几点译者的基本素质，对一部翻

译作品来说，语言的准确传神有不可替代的重
要性。比如在 《地脂梦》 中，原作大量使用维
吾尔俗语、谚语，语言非常生动活泼。只有对
原作有了透彻的了解，译作才能忠实地传达原
作。我们知道，翻译的本质就是“还原”，即使
用与原文不同的语言完全而准确地恢复原作思
想内容，同时，尽可能地恢复原作的语言条理
与行文特色。翻译家在这里把自己置身于原作
中，深深体会到小说浓郁的民族语言特色和民
族情怀，对小说俗语的翻译达到了行文细密严
谨，在其朴素的语言中不时有佳词妙语闪现，

表现出译者的睿智和风趣。比如在小说中，原
文“有钱戈壁滩也有肉汤”是句维尔吾俗语，
一般译者会译成汉语俗语“有钱能使鬼推磨”，
但译者将这一俗语译成有新疆特色的俗语，清
晰再现了原作中维吾尔人的人文情怀，同时也
让汉语读者一目了然。这是译者在深刻理解原
作、把握原作精神实质的基础上，把原作的内
容和艺术魅力在译作中传达出来的。例如，维
吾尔小说以长句居多，而在狄力木拉提的译文
中，看不出任何翻译拼凑的现象，反而流露着
汉文文学语言中的流畅、轻快、简洁。即使是
复杂的长句，他也擅长以明快的二字、四字词
组的排比句式，自然协调、次序井然地来安
排。对于维汉句子中形式不同、但实质大致相
同的固定句式，他不会硬把汉语中相对等的词
粘贴上去，而是在完全吸收原作句子含义的基
础上，在不失原作风貌的同时，使用汉文读者
一目了然的文学语言来表达。如对文中一段复
杂的生活场景的描述，维文是一段典型的长
句，译文却是“……开始搭建毡房、挖灶架
锅、烧水煮茶、烧锅做饭……”这一段翻译之
后的再创作，成为符合汉语句式的一句既简练
又生动的排比句式。

一部优秀的译作，要看译者是否重现或者
接近了原文的风格，而更成熟的译者，还会呈
现自己特有的译文风格，这与其知识水平、人
生阅历等息息相关。狄力木拉提的译作是在尊
重原作风格的同时，将自己的翻译风格创造性
地、有机地融入原作中，让人们充分体会了译
作的艺术感染力。文学翻译不可能存在完全意
义上的对等、等效，它无时无刻不受到历史、
文化、政治和译者的世界观、人生观、价值观
等的影响和制约。所以，一部优秀的译作产
生，并不简单。期待狄力木拉提今后的佳作不
断。
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优秀翻译作品的译者素质
——从狄力木拉提·泰来提译作《地脂梦》谈起 □古丽莎·依布拉英（维吾尔族）

宁夏文化圈内的人都知道，杨继国是一个摄影“发烧
友”。我这样说，好像还不是非常准确。事实上，长久的拍摄
实践和艺术沉淀早已使他的摄影水准达到了摄影家的境界。
我之所以称其为“发烧友”，实在是因为他对摄影这门艺术的
痴迷，已近狂热。按照一般人的理解，年近耳顺，自然会淡
看风云翻卷、花开花谢，诸多人间的事与物似乎不必挂碍于
心。杨继国则不然。只要听摄影界的朋友们说某处风景殊
异，颇可流连，他立马会拎起背包，兴高采烈地登车而去。
许多年前我就在想：这样的一位摄影者，他的灵魂深处到底
回旋激荡着怎样的一种人生情感？后来，因为近距离的观察
和频繁的接触，方才渐渐寻觅到些许端倪。我发现，他的灵
魂深处其实一直回旋和激荡着一种青春的情愫。这种至纯浪
漫的生命情愫，不仅使他多少年以来一直饱有生活和工作的
激情，更为重要的是，当他进入摄影创作之时，那种纯真
的、超功利的浪漫情怀会帮助他以一双了无挂碍、异常明澈
的眼睛打量自然山川和人间社会。所以，当他的摄影散文集

《探秘三江源》呈现在眼前时，面对一帧帧渗透着他的如诗情
怀的摄影作品和空明澄澈的文字，被复杂的生活弄得颇有些
纷乱不宁的读者的心灵，会突然间变得沉静和空灵起来。

《探秘三江源》 是一本凝聚着作者 5年心血、真实记录三
江源地区特殊民情风俗的摄影散文集。据作者自述，从 2005
年夏天开始，作者便与位于青海、西藏、四川交界处的三江
源 （长江、黄河和澜沧江三条大江之源头） 地区结下了不解
之缘。在艰苦异常甚至时常与危险擦肩而过的踏勘创作旅程
中，作者强忍着高原反应和心脏的不适，前后共拍摄了一万
多幅照片。我们所看到的收在 《探秘三江源》 中的照片，只
是这一万多幅照片当中的极小的精品部分。观赏这些照片，
我的眼前不时会闪现杨继国穿着摄影背心，于海拔 4000米以
上的绝域高原上奔走腾挪的身影。高原的景色堪称阔大壮
美，然而，拍摄者的辛苦却非亲历亲为者不能轻易道出。作
者在摄影作品的文字说明中这样写道：在青藏高原上行路，

“总觉得路长得永远走不到头，总感到前方的路永远插向云
端”。有时，摄影人会在雨夜里行车。车外黑云低垂、万籁俱
寂，一切仿佛都回复到地球早期人类生活的原初状态；车
内，则是自寻苦吃、心中忐忑、默默不语的天涯客。坦率而
言，在青藏高原上行走、拍摄，困难和压力常常不在于吃住
条件的简陋和偶尔的无着落，最大的不适和困扰是：当你从
城市的喧嚣和人群的包围当中走出，当无边的旷野和扑面而
来的云朵由多少次的梦境已经变成真实，当只有连绵不断的
山脉和陌生的无尽之路与你长时间相伴时，你真的能够使自
己的内心安然妥帖吗？令人感叹的是，尽管跨越高原的“天
涯孤旅”有着普通人难以想象的辛苦和寂寞，尽管也曾经历
过冰雹倾盆而下、雷电撕裂长空的高原恐怖之夜，但是，杨
继国情系藏区、痴迷三江源的艺术信念却从未动摇过。正是
带着一腔似水的深情和不变的信念，在这本摄影集中，他为
我们精彩呈现了天宽地阔的高原牧场、亦真亦幻的星宿之
海、康巴人的狂欢节和拉卜愣寺的“毛兰姆”祈祷大法会等
等。我们欣赏这些洋溢着浓厚的藏地风情的摄影作品，能够
真切地感受到拍摄者创作时漾动于心的激情和柔情。有了这
份激情和柔情，《探秘三江源》这本摄影集中的所有作品就不
仅仅是风俗和民情的真实写照，更是人间社会和自然山川

“美”、“善”形态的生动描画。

观赏 《探秘三江源》 这本摄影集，最先打动我们心灵
的，无疑是那些真切地展现藏民族历史文化渊源和独特的风
俗景观的作品。众所周知，三江源地区，其范围大致指我国
青海省南部的玉树、果洛两个藏族自治州及其邻近地区。这
一地区是我国乃至亚洲重要的水源地带，历来有“中华水
塔”的美誉。作为“世界屋脊”青藏高原的重要组成部分，
在这片神奇而神圣的土地上，生活着藏民族的康巴、安多两
大方言区的众多居民。数千年来，他们保留着古老而独特的
宗教文化和堪称神秘的民间风俗。杨继国情牵此处，五次造
访，自然不会放过三江源的绝美民族风情。于是，无论是玉
树州一年一度的赛马节，还是甘南拉卜愣寺的晒佛和跳法舞
法会；无论是藏族民族英雄格萨王狮龙宫殿的辉煌还是玛多
县花石峡镇街头戴着时髦口罩的藏族姑娘，杨继国都以一双
善于寻找和发现的慧眼，收罗在这些散发着浓浓民族和地域
气息、并且有着很高审美价值的摄影作品中，为我们营造了
一个常赏常新的艺术画廊。在这为数众多的作品当中，我以
为有几个小辑特别值得珍视。比如：拍摄于玉树赛马节上的

《寺庙方队》，拍摄于玛多县花石峡镇的 《等待观看赛马的人
们》；又比如：拍摄于拉卜愣寺晒佛节期间的《拉卜愣寺前的
人们》 和 《瞻仰大佛的人们》 两个小辑。上述的四个小辑，
不仅完整地记录了三江源地区藏族同胞们的节庆活动和独特
的宗教仪式，更为重要的是，作为有着时代内容和诗意内涵
的摄影作品，它们清晰地显现了一个民族的精神奥秘和人民
生活的诸多变迁。在那些有着古铜色沧桑的老人的脸上，在
那些洋溢着青春幻想的藏族姑娘的脸上，在纵情欢歌的康巴
歌舞当中，我们见证了一个民族来自生命深处的梦想和期
待，我们也见证了一个民族如何让古老的文化在时代的和风
中开出美丽的新花。欣赏这样的摄影作品，不夸张地说，既
是对一个民族物质和精神生活的仔细端详，也是一次带有审
美愉悦感和清新感的心灵之旅。

观赏《探秘三江源》，我发现，在这本摄影作品集中，有
关绝域高原之上山川景物的照片，差不多占去了全书的一半
篇幅。从玉树到果洛，从神秘的巴颜喀拉山到高原夏日飞雪
花开娇艳的胜景，作者精细拍来，张张动人。也许会有人

说，拍摄青藏高原，当然要拍摄高原之大山、河流、湖泊和
牧场。舍此，怎么能够见出高原的魅力与气象？我说：是
的，高原的景色与风光从来别具一格。然而，当拍摄者将镜
头对准那连绵起伏的青黛色的山和那湛蓝无垠的天空时，此
时拍摄者的灵魂是否在飘腾和升华？他是否生出了“不知身
在何处，身为何物，了无挂碍，飘飘欲仙之感”？客观而言，
由于从来存在着内心世界的广阔与狭窄、灵魂刻度的高扬与
低落之分，所以，包括摄影作品在内的许多艺术创作，实际
上是有品质的高下分野的。我看杨继国镜头里的高原风光，
不仅感觉到他的技艺娴熟，更感觉到了他作品中的“纯
真”——一种抛却了人间功名利禄之心的“赤子”情怀。对
杨继国而言，自然是心灵的镜子，是人类精神的家园，是供
我们研读的一本大书。面对绝域高原的大美风光，他的内心
世界突然升腾起童年般的情感——这种童年时代朴素率真的
情感已经被现实的尘土遮蔽了许多年。他脱去了成年人的矜
持和伪装，又一次回归孩子般的天真、好奇、激动、狂喜，
迫不及待地打开全部的感觉器官，倾心感受和抚摸身外的一
切。此时，高原清冷的空气中有草的甜味飘来，山边的流岚
正显现万种风情，一望无际的晴空蓝得仿佛可以滴下蓝来，
心房就在这辽阔静寂的时空中温柔地有韵律地跳动。应该
说，杨继国的摄影作品里有至纯的人类童年期的气息。在无
情岁月的腐蚀之下，不知有多少人早已经丧失了这种宝贵的
童年期气息。现在，当一个年近耳顺的艺术家将一幅幅饱含
着赤子之心的作品奉献于我们眼前时，我们除了深深的感
动，还能说些什么呢？美国作家爱默生说得好：“实际上，很
少有成年人能够真正看到自然，多数人不会仔细地观察太
阳。他们至多只是一掠而过。太阳只会照亮成年人的眼睛，
但却会通过眼睛照进孩子的心灵。一个真正热爱自然的人，
是那种内外感觉都协调一致的人，是那种直至成年依然童心
未泯的人。”

作为一部集图像与散文于一体的作品集，《探秘三江源》
给我们留下深刻艺术印象的，除了让人流连不已的摄影作
品，还有分布和穿插于图像之间的那些韵味淳厚的文字。

我们知道，杨继国是一位出色的作家评论家。20世纪 80
年代至 90年代，他是宁夏文学理论和批评界的风云人物。他
对回族文学的深入研究和对宁夏文学的宏观把握与精确描
述，其思想的敏锐和文字的纯熟与老到，常常会让人情不自
禁地击节称赏。近十年间，杨继国先生于散文写作一途用力
甚勤。独特的人生经历和深长的人生思索，“修辞立其诚”的
艺术寻求，使其于为数众多的散文作家当中独具一格。而在

《探秘三江源》这部摄影散文集中，我以为，杨继国的文字不
仅保持着他惯常的艺术风格，而且有新的开拓与发展。首
先，他的文字里蕴涵着滚烫灼人的情感。无论状物、写景，
还是议论、抒情，他的感情自始至终处于丰沛、饱满状态而
绝无干瘪枯瘦之情形。读他的文字，会发现，“率真、坦诚、
无伪饰”是伴随其写作始终的旋律。我有时候禁不住要猜
测：这样的一个深情灌注之人，也许心底里会说“无情不如
死去”。他是那种创作家，或仰天大笑，或失声痛哭。所以，
你在他的文字里看不到厌世者的悲观、哀叹、怨愤、詈骂，
相反，它们显现着一个进取者的豪情与勇气，一个痴爱人间
的艺术家的万般柔情。再者，杨继国的文字里饱含着古典的
诗情与画意。杨继国自小就喜阅读，对中国古典文学作品的
长时间浸染和钻研，使其对汉语的美质逐渐有了深刻的体察
和认识，并能够在创作中自觉运用。我们读 《探秘三江源》，
经常会感觉到他的文字中的唐诗宋词的神韵。仅举一例：在
本书第二编 《晶莹剔透的巴颜喀拉山》 中，有这样一段文
字：“当时，我们从青海西宁出发，一路上过青海湖，穿花石
峡，在玛多看弯弯曲曲小溪似的缓缓流淌的黄河，在星宿海
看星星点点如珍珠般撒落的万千湖泊。”这是一段叙事性文
字，然而，这一组排比句却是韵味十足的带着古典情韵的描
绘。事实上，杨氏文章中经常会出现大量的非常工整的对偶
句，以四字对偶句居多，间以更长一点的对偶句。这当然显
示了其良好的古典文学根底，也清楚地表明他在文章境界和
语言上融会古今的不懈寻求。其三，杨继国的文字，细致、
妥帖，他是那种能够以漂亮的文字建构逼真传神的事物景象
与人生画面的作家。诚如批评家本雅明所言：优秀的作家仿
佛一个匍匐于花蕊之上的蜜蜂，因为真的已经贴近了要描写
的事物，嗅到了事物本身的气味，所以常常能够以文字提供
生动的世界具象。于是，在 《探秘三江源》 的文字呈现中，
读者们可以清晰地看到作者三上巴颜喀拉山时所看到的不同
风景，天上的雨意云情，坡上的草色深浅；可以看到高原秋
阳照射之下的“金色牧场”；可以看到“世界屋脊”上独有的
阔大深远、纤尘不染的无穷碧空。是的，杨继国的文字优
美、洗炼、苦心经营却又仿佛率性、随意。我读他的文字，
确乎有读陶渊明诗的感觉——平淡处亦是丰腴处。他的那些
灵活而多妙趣的句子，是春风里尽情舞动的花草，是清流里
鳞光闪动的鱼儿。比如：“人们把牛粪拍在墙上，知道太阳会
把火焰放了进去”；“到了这高原，天在头顶，云在脚下，天
地人相合，古今往相连”。这样貌似平淡，其实奇崛的句子，
其思想之源和艺术情调就不仅连接着深厚博大的中国文学传
统，也折射着作者非比寻常的人生经历和阅尽人世的沧桑感
和超脱感。清朝文评家赵翼说：“赋到沧桑句便工”，观之杨
氏之文，信然。 图片摄影/杨继国

如 果 仅 仅 从 悬 疑 、 恐
怖、神奇等方面注解觉罗康
林 的 长 篇 小 说 《喀 纳 斯 湖
咒》，会显得过于单薄。诚
然，这是一部浸透新疆广阔
大地的生活画面、读来如临
其 境 又 步 步 惊 心 的 神 奇 之
作，迥异于当下袖手谈心性
的文人作品，也逃离了流行
到一塌糊涂的穿越玄幻之类
的小说。在这一部将现实和
看似幻想的神奇融为一体的
作品里，充满着对人类和大
自然、科学与神秘共存并进
的深沉思考，展现了古代图
瓦人民族信仰中高贵的人文
情怀和当下的精神失落。

北大毕业长年从事记者
工作的觉罗康林，以其深厚
的生活基础和丰富的语言背
景，打造出了这部文字风格
独特的精品之作。小说从寻
找一张照片上的石头人头着
笔，在作者“我”寻找石头
人头的过程中，遇到了贪财
的图瓦人巴勒江，由其了解
到最近发生在喀纳斯湖边的
种种神秘事件及喀纳斯湖怪
的传说，由此探究得知，在
新疆考古院里出现的长相怪
异的小黑狗，接二连三深夜
中能听见的毛骨悚然的小孩
儿哭声，双眼如两只黑洞般
的骑马的老人，都与这个因
为图瓦人祖先猎杀小熊而延
上千年的喀纳斯湖咒有关。
在这一系列扑朔离奇又互为
关联的神奇故事中，我们读到了图瓦人的生活方
式、喀纳斯湖边的广阔风貌与人文历史、新疆很多
民族的传统文化习俗。最关键的是，我们读到了一
种灵性的世界观，在物我合一的神秘中体验自我与
客观世界的关系。

中国古代的名著 《史记》《东周列国志》《西游
记》《红楼梦》中，不乏神秘文化的色彩。宫崎骏动
画中的《龙猫》《千与千寻》都创造了一个神奇的非
现实世界，表现出带有孩子气的悲天悯人的人文关
怀。电影大片 《哈利·波特》《指环王》《阿凡达》
等，也有类似探讨人与自然 （灵性世界） 关系的主
题。《喀纳斯湖咒》通过对宇宙暗物质、蚂蚁等生物
的独特感知功能的讨论，以及发生在他人与自身经
受的神秘事件的叙述，活灵活现地描述了一个异于
常规思维的世界，这个世界里，强调着与自然的和
谐、沟通，各生物之间的平衡。不管真假如何，至
少从另一个层面，让我们感知到，如果地球一片荒
芜，大自然母亲被杀死，人类离末日想必就不远
了。人只有在周而复始、生生不息的大自然中，感
知万物存在的价值，才能领受生命的真谛。

喀纳斯是世界未解之谜，期待着人们解开。《喀
纳斯湖咒》 并没有直接去解答喀纳斯幽深的湖底里
潜藏的秘密。它只是从图瓦人的古老传说中，用艺
术化的形式，表达了对喀纳斯水怪的另一种读解。
当然我们不能把它理解为惟一的正确的解释。但我
们要了解到，艺术作品在创作中往往借助古老的神
话、传说、宗教、仪式、信仰等，反映原始生存状
态和心态的诸多元素，来反衬现代人的生存境遇。
喀纳斯湖怪之所以这么引人注目，百般探究，是因
为它作为大自然的一部分所具有的神秘不可测。也
就是说，现代科学自有其局限性，加上现代工业社
会造成的人类焦虑、冷漠、疲惫，心灵难觅家园，
这使越来越多的人意识到，过去被理性所蔑视的

“原始”和“野蛮”的东西，也有其合理的一面，原
始人利用自然生命生存状态的东西，能直接从自然
中领悟到神秘与神圣。现代人只有感觉到万物共有
的灵性世界，才能摆脱极端物质主义的痴迷。《喀纳
斯湖咒》 中的巴勒江，就是一个贪财的家伙。而他
的奶奶，对灵性的世界充满了崇敬与沟通。所以这
部小说，并不是完全凭空创造出来的，而是对现实
一种夸张化的隐喻式再现。

不过，需要申明一点的是，首先这是一部好莱
坞影片似的小说，好看，充满传奇色彩，悬疑而惊
恐，穿插孤胆的探险精神和不乏浪漫的情爱，但一
切，最终落到宏大的人文命题，显示出卓越的精神
品质。

我的心 在高原
——读杨继国摄影散文集《探秘三江源》

□郎 伟（回族）
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